
Votre expérience / ressenti
Je collabore avec mes collègues de DNL …                              Je collabore avec mes collègues de langues vivantes … 

Freins à la collabora?on
DNL / DNL …                                                                                                         DNL / langues vivantes …

disciplines – objectifs – approches ≠

disciplines – objectifs – langues ≠

(bonne) volonté (manque)

(bonne) volonté (manque)

lien/entente (manque)

lien/entente (manque)

pas de collègue



Leviers à la collabora?on
DNL / DNL …                                                                                                         DNL / langues vivantes …

disciplines – objectifs – intérêts //

objectifs – intérêts (langagiers) //

Freins à la collaboration
DNL / DNL …                                                                                                         DNL / langues vivantes …

Une autre collègue n'est pas dans mon 
établissement ... et nous n'avons pas le même 
rythme de travail donc des tensions sont 
apparues ... 

(SVT – all – 1à 2/trim, +5)

Au sein de l'établissement : manque de temps ; 
différences programmatiques (collègues de DNL 
dans une autre LV) - peu de formations 
permettant de rencontrer des collègues DNL 
d'autres établissements. 

(HGéo – all – jamais, +5)

La disponibilité, des collègues ayant de 
l'ancienneté dans l'enseignement dans la DNL et 
ne ressentant pas de besoins particuliers 
d'échanger sur leurs pratiques, qui n'avaient pas 
d'habitude de fonctionner avec les autres 
collègues de DNL avant. 

(SVT – ang – 1à2/mois, 0-1)

Les collègues changent chaque année.
(HGéo – ang – 1à2/an, +5)

Mes objecdfs cognidfs principaux sont d’abord 
historiques et géographiques. La langue n’est qu’un 
vecteur. 

(HGéo – esp – 1à2/mois, 2-5)

Les collègues de langue sont bons dans la langue, mais 
ils ne maîtrisent pas les besoins de ma discipline et 
c'est parfois compliqué de s'accorder sur les objectifs, 
surtout par mails. 

(HGéo – all – 1à2/trim, 2-5)

Des emplois du temps peu compatibles, de fortes 
personnalités. 

(HGéo – all – 1à2/an, +5)

Le fait que je ne sois pas une "vraie prof de langues". 
(Math – all – 1à2/an, +5)



Leviers à la collaboration
DNL / DNL …                                                                                                         DNL / langues vivantes …

Nous pouvons nous voir à la cantine et durant les 
échanges scolaires qui nous ont permis de créer 
une complicité . Une collègue pour l'allemand 
utilise Moodle ce qui m'aide beaucoup à caler mes 
apports sur sa séquence.

(HGéo – all/ang – 1à2/trim, +5)

Proximité dans l'établissement identique, liens d'amitié 
pour les profs de DNL autre établissement 
communication bi mensuelle par le biais d'un groupe 
whats app que j'ai mis en place pour notre matière et 
notre académie. 

(Math – ang – 1à2/mois, +5)

La présence d'un créneau sur l'edt / la confiance 
et la proximité avec ce collègue/ la stabilité des 
équipes. 

(Litt – esp – 1à2/mois, 2-5)

La nécessité de montrer et d'exiger un niveau de langue important ; avoir 
réponse aux quesdons grammadcales ; se fixer un objecdf commun, 
transdisciplinaire ; se concerter sur la manière d'aborder certains thèmes. 

(Math – all – semaine, +5)

Des intérêts partagés et des points de vue différents sur 
l'enseignement de la langue, l'expérience des professeurs de 
langue sur la mise en œuvre d'activités en langue étrangère. 

(SVT – ang – 1à2/mois, 0-1)

Une grande écoute de leur part                               
 (Sciences – ang – 1à2/mois, 2-5)

Leur indulgence, leur ouverture d'esprit et leur disponibilité.
           (Management – ang – semaine, 2-5)

Leur ouverture d'esprit (aucun jugement) 
(HGéo – ang – semaine, 0-1)

Leur volonté de créer une dynamique, leur compréhension de mes difficultés
 (HGéo – ang – 1à2/mois, 2-5)

Une bonne entente, des créneaux libres communs, des objectifs 
communs (bonne maîtrise de la langue, développer un esprit / un regard 
critique, l'aspect culturel est abordé), le désir et le plaisir de transmettre 
des connaissances dans une langue étrangère, […] 

(SVT – all – 1à2/trim, +5
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Five categories
like ‘lenses’ from 
the teachers’
perspectives

A dynamic of underlying +//- issues, factors and 
conditions of different natures

‘Who says we should 
collaborate and for what? 

…Whose agenda is it?’

‘Collaborate when? …On 
whose time? Where? 

…With what resources?’

‘Collaborate… 
with whom?  
…and how?’

‘Why collaborate?  
…and how?’

‘What from life outside of 
school affects availability 

and priorities for 
collaboration?’

Collaborate? Partnership in CLIL to co-construct integration? 

Chopey-Paquet (2015)

Créer, soutenir, développer 
collaborations (DNL / LV) pour 
co-construire le i d’intégration 
contenu / langue cible



Freins et leviers pour la collaboration en CLIL/EMILE 
Chopey-Paquet (2015)

• engagement des partenaires dans réussite de la collaboration
• processus de co-construction pour cultiver et approfondir des 

compréhensions critiques en vue du i d’intégration
‘Mind set’

• opportunités (structurelles)  pour les enseignant.e.s de collaborer
• processus mise en place d’une collaboration pédagogique positive, 

durable et efficace
TEMPS

• conseil, accompagnement, guidance à soutenir une collaboration, 
permettant le développement professionnel, durable, gagnant-
gagnant des enseignant.e.s, au bénéfice de leurs élèvesACCOMPAGNEMENT

• engagement au niveau (micro)politique-organisationnel (hiérarchie) 
à soutenir activement cette collaboration, avec stabilité, au sein 
d’une culture scolaire collaborativeENGAGEMENT

Collaboration entre prof de DNL – de langue

Exemples

• Éducation physique en français langue étrangère
• Qui a marqué le plus? LIEN

• Géographie en anglais 
• Simple present

• Mathématiques en anglais
• How to present a poster? LIEN


